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terminology nisba ( ya

 or the diminutive, both by means of modifying 

1  An excellent study of the non concatenative morphology of Arabic and Semitic in 
respect to broken plural is Ratcliffe (1998), together with some previous work on the same line, 
such as McCarthy & Prince (1990).



ation isation, found in many 

taf il

a long 
ma dar (verbal noun, having sometimes 

ma dar taf

taf

Basic noun Meaning New noun Meaning AC3 W4

bridge bridging 159 0

Inanimate body Freezing, blocking 5038 X

2  The three symbols -l are taken from the root [f- -l], which refers to the concept of 
‘action, doing’.

ArabiCorpus maintained by Dilworth Parkinson (



jayš army mobilizing 294 X

size sizing 1212 0

perception sensibilization 1235 0

period, age periodization 49 0

time actualization 47 0

state, nation internationalization 804 1

old men ageing 0 0

child infantilization 0 0

west Westernizing 614 0

value Evaluation 8788 1

affection, pain 102 1

place empowering 4922 1

order, system organization 39278 1

margin marginalization 3043 0

7

ArabiCorpus, the newspaper Attajdid

6  In fact, almost every term included in the above chart is discussed in the works by Abd
al-
creation process in Arabic.

7  As stated by  (2007: 190), these coinages can be accepted on the basis that 

( ).
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taf

iya
and

lala  in native 

fa

fa lala
handasa, tarjama, haykala

awlama, awsaba,
awkama faw ala

Other fa lala bay ara, aydala, thus getting 
a pattern labeled as fay
qar

fa lana Other fa
of a supposed bilateral root, like xa xa a, ra ra a, a, waswasa

fa lala

Fa lala

8  The pattern ends with a  in Arabic writing: . We don’t represent this 

form, no –t is perceived, or only a weak –h in careful pronunciation. 
9  For a detailed study of quadriconsonant words in Arabic, see Fleisch (1979:425-464), 

and also the native point of view in Sibawayhi (286-304)
10  Arab grammarians and linguists devoted many pages of their treatises to discuss if this 

lana in modern 



tarjama, falsafa, handasa, da raja, qan ara,

fa lala is a verbal noun, a ma dar 

verbal form derived from it  ‘make 

 (past)  (present) 

, or as ara, derived from us

11

grammarians have largely dealt with this point, but from the perspective applied in this paper, the 
question is of little interest.

12  Interestingly enough, there are some cases in which only the second intransitive form is 
in use. For instance, the verb  ‘to focus on’ (

iliyya ‘discussion focuses on Israeli settlements’), derived from 

which is not in use. Another sample is that of the verb tamarkaza yatamarkazu ‘to concentrate’, 

13  A similar procedure in the formation of broken plurals of nouns whose singular consist 
of 5 or 6 consonants is observed and analyzed in Moujib (1998).
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AC W

2114 0

55 0

382 0

210 0

825 X

17 0

11 0
15 394 0
16 0 0

1321 X

406 0

0 0

10 0

64 0

18 0

4034 0

17 AC W

722 0

129 0

0 0

241 X

5 X

1039 X

Compare with 
th



1 X

0 0

91 0

3 0

0 0

9 X

256 0

0 0

177 X

, atmata, fabraka, adlaja),

ta

damaqra
tafa lala

this question and propose a shortening of the pattern, giving rise to daqra a, or 
even maqra

damaqra a daqra a

a pattern labeled by native linguists as fa lana

It is important to have in mind that a pattern taf   should have been applied 

18  We would like to emphasize at this point that our aim is to describe language use, even if 
it is not widespread. Concerning the terms that do not appear in Wehr nor in Parkinson’s database 
( ) are attested in a variety of sources, mainly Moroccan 
press. This is not surprising if one has into account that the edition of Wehr we used here was edited 
in the late seventies, and most sources of Parkinson press database are newspapers dating back to 
late nineties.
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taf

been translated as  is frequently 

fa lana

arxana ta

AC W

0 0

0 0

30 0

0 0

212 0

Law 162 0

1 0

4 0

281 0

0 0

273 X

295 0

5 0

0 0
19 31 0

faw ala fa lala

il or ila il

Compare with ta



level awkama, however, is somehow 

to

22 AC W

243 0
23 248 0

24 232 0

8834 0

74 0

25 AC W

8 0

3 0

58 0

2 026

267 027

4 0

16 0

85 0

4 1
28 176 0

142 0

40 0

Iraq 29 25 0
30 1 0

20  Consider for example  ‘salary’ pl. , or  ‘conclusion, end ’pl. .
An alternative form 

xa xa a

ta almana
ta amraka
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38 X
31 3 0

134 0

11
32 1 X

lala derivates, it is possible to form a 

pattern tafa lala (past) yatafa lalu (present) and tafa lul (verbal noun, ma
tafarnasa yatafarnasu tafarnus

fa lala form alongside with a taf  form (ma rana, amnana, qa rana, halyana),

to the best of our knowledge, only the taf  ‘making 
, and tam  ‘Egyptianization”

fa lala

na t

ana
sarnama

from naq ara
from naql al-

sa dana , was 
sa

arqana
ta

state that ta
Another taf ta
Taq
A taf

30  One could legitimately wonder how could be said in Arabic ‘making andalusi’ from al-
. Following the deletion process observed in other terms, it could be , dropping the 

‘n’, or maybe , according to the way exhibited in  and , in which the 

sources.
31  29 occurrences of  are attested in ArabiCorpus.
32

72 times in ArbiCorpus.



like  basmala ‘to say the formula bismillahi r-ra  (in the name 
awqala

 (there is no power and no strength save in 
amdala ‘to say al- , or ra

ra s

fa lala

a good deal of good sense, the fa lala
(broken plural, taf , nisba

ammad
mu u

33  Another compound in the same line, but this time according to  pattern is  ‘to 
say  (God is the greatest)’.
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ilmiyya,

th


